Exercises noun possession: Chapter 15
Analyze the Following Terms: Translate the First Column in the Last Column:

Note the following:


-eh


-wah

These are presently suffixes to noun stems that indicate ‘possessor of.’ Archaically they are perfective verb stems:


siwa:wah
‘married man’ (i.e., ‘possessor of siwa:tl- ‘woman’)


to:pi:leh

‘constable’ (i.e., ‘possessor of a staff (of justice; to:pi:hli)


tlawe:leh
‘grumplepuss’ (i.e., ‘possessor of tlawe:hli- ‘wrath’)

Note the possessed forms of deverbal nouns. There are 2 types:


a) nouns that end in -eh and -wah


b) nouns that end in the agentive




-ke:tl
te:maxtike:tl ‘teacher’ (over 95% of agentives of this type end in -ke:tl)



-ki
tio:pixki ‘priest’ (rare)



-ka:tl
yekoka:tl ‘visitor’ (one or two forms at most)

For the forms ending in -eh and -wah add ka:+w (-w is the alienably possessed marker)


to:pi:leh ‘constable’ 

→ noto:pì:leká:w ‘my constable’


cha:neh ‘residence/homeowner’ 
→ mochà:neká:w ‘your spouse’ (i.e, little kid that bedwets)
We can analyze this as follows:

In the possessor form the archaic -ka: surfaces. This suggests that at one point in the past forms such as to:pi:leh were actually to:pi:lehka: with a weakening and loss of final vowel, accompanied by the loss of the final /k/ of the consonant cluster.
For agentives ending in -ke:tl, -ki, and -ka:tl, again the archaic -ka: surfaces and to it is added -w

te:maxtike:tl 
→ note:maxtika:w


tio:pixki
      
→ notio:pixka:w


yèkoká:tl
→ noyekoka:w

	Term
	
	Analysis
	
	Absolutive Oapan
	
	Translation

	kaleh
	
	kal + eh
	
	kahli
	
	a person who has a house

	i:xtew
	
	
	
	
	
	

	motah
	
	
	
	
	
	

	tokone:wa:n
	
	
	
	
	
	

	nimocha:n
	
	
	
	
	
	

	i:petl
	
	
	
	
	
	

	noxo:chiw
	
	
	
	
	
	

	i:tskwin
	
	
	
	
	
	

	nonakayo
	
	
	
	
	
	

	i:tepos
	
	
	
	
	
	

	i:teposio
	
	
	
	
	
	

	toxa:n
	
	
	
	
	
	

	totekipànoká:w
	
	
	
	
	
	

	noyo:lka:wa:n
	
	
	
	
	
	

	i:xo:chio
	
	
	
	
	
	

	ma:maw
	
	
	
	
	
	

	totah
	
	
	
	
	
	

	i:kone:tsi:n
	
	
	
	
	
	

	totson
	
	
	
	
	
	

	motsontekon
	
	
	
	
	
	

	ta:w
	
	
	
	
	
	

	i:ko:n
	
	
	
	
	
	

	noto:pi:leka:w
	
	
	
	
	
	

	i:siwa:w
	
	
	
	
	
	


Please use the following abbreviations:

al.possd.sg
Alienably possessed singular (-w and -Ø)

al.possd.pl
Alienably possessed plural (-wa:n)

inal.possd.sg
Inalienably possessed singular (-Ø)
inal.possd.pl
Inalienably possessed plural (-wa:n)

p/w.possd.sg
Part/whole possessed singular (-yo)

p/s.possd.pl
Part/whole possessed plural (-yowa:n)

Parse and gloss the word in italics and then give a free translation.

	Orthographic form
	Parsed forms
	Gloss
	Free translation

	yàwa nókal
	ø-no-kal-ø
	3sgS-1sgPoss-house-al.possd.sg
	It is my house.

	cho:ka notah
	ø-cho:ka-ø
	3sgS-to.cry-pres.sg
	My father cries.

	tsotla:ni i:te:skaw


	
	
	

	toya:wi i:yesio
	
	
	

	cho:ka i:tskwin
	
	
	

	tlatla nokal
	
	
	

	te:mi i:ko:n
	
	
	

	ma:posteki mowitso:k
	
	
	

	kaltlatla
	
	
	

	pala:ni i:tlakwal
	
	
	

	i:komiteyo posteki
	
	
	

	ìsoliwi i:kahlo nókal
	
	
	


For those who read the articles on Transitive nouns

	tine:chna:n
	
	
	

	nimitskone:w
	
	
	

	ne:xtah
	
	
	


